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K BOITPOCY O TPAMMATHYECKUX MEXBA3BIKOBBIX IPEOBPA3OBAHUAX

Lenvio cmamovu Araemcs uzyueHue npodaemvl epammamuieckux mpancgopmayuii. Ilepegooueckue
mpaHncgopmayuy npoucxooam no nPudUHe HeNnoaHOU OOWHOCIU WU PA3TUYUSL AH2TUNICKO20 U PYCCKO20
A361K08. I pammamuueckue mpancgopmayuu —Hauboree Yacmo 8CMpeyauuiics U0 MeXCbA3bIKOBbIX

mpancgopmayuil. [Ipakmuueckoe ucciedosanue NOKA3AN0, YMO CYMMAPHOE KOTULECNBO 0ObEeKMUBHBIX U
CYOBEKMUBHBIX, KOHMEKCMYANbHbIX U YCMOUYUBLIX MPaHchopmayull npu yCmHoMm nepegooe bovule, yem npu
nucbmernom. Bulno evisicneno, ymo npu ycmHom nepesooe 8eposimHoOCb UCHOIb308AHUS MAK HA3bIBAEMbIX

HEeMOMUBUPOBAHHBIX Mpanchopmayuil, Ui nepesoodeckux omubox, sospacmaem. Ilpoyecc ycmnozo

nepegoda npedvssnsem bonee dHcécmrue mpedo8aHuUs K NepeeoOYUKY 8 OMHOUEHUU NCUXODUUYECKUX
Xapaxmepucmux u mpedyem Obicmpomsi peakyuu, GHUMAMENbHOCMU, OCIOPOICHOCU 8 8b100pe
nepesooyecK020 COOMEEMCMaUs U XOpoulell ONepamusHotl NaAmMsAmu.

Knrouesvie cnosa:. epavmamuieckue mpanc@opmayuul, MexiCvba3bIKogble COOMEEMCnEUsl,
3amena, onyweHnue, dodasnenue.

Ieabi0 cTaThbU SBISETCS U3YYCHHWE NPOOJIEMBI TpamMMaTHUecKux TpaHchopmanuid. IlepeBomueckue
TpaHchopmariy (3aMEHBI) MPOMCXOAAT [0 NMPUYHHE HETONHOM OOIIHOCTH WM Pa3iidus aHTIMHCKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB.

AHaJN3 TOCJAeAHHX MCCIAeI0OBaHUWIT M nyOaukanuid. VHTepec Kk TipoOiieMe TepeBOTYECKUX
TpaHcopMaIii Bcerma MpHUBJIEKaN BHUMaHWe JWUHTBUCTOB. Tak, A. /. HIsetinep, JI. C. bapxynapos,
B. H. Komuccapos, E.B. Bpeyc 3anumanuck 3T10oii mpobiemoil. Tem He MeHee, mpoOiieMa MEXBbSI3BIKOBBIX
npeoOpa3oBaHKUid BOOOIE U IPaMMAaTHYECKUX B YACTHOCTH IPOJIOJDKAET OCTABATHCS aKTyaJIbHOM.

H3no:xenue ocHOBHOro mMaTepuana. TpaHcdopmaimu, Oyap TO Ha CEMaHTHYECKOM WM ()OPMAILHOM YPOBHE,
SIBJISIFOTCS. HEOTHEMJIEMOH YacCThIO TEPEBOJUECKOM JESTENbHOCTH. B NepeBoOBEIeHHH CYLIECTBYET MHOMECTBO
K1accU(UKAMi BHIOB MEPEeBOJUECKUX TpaHCGOpMalMid, HO BCE OHM JEISATCS HAa TPH OCHOBHBIC TPYIIIBI:
JIEKCHYEeCKHe, TpaMMaTHYeCKHe U JIeKCHKOo-rpamMMarideckue tpanchopmarmu. [To KomuccapoBy, epammamuyeckue
mpancgopmayuu (epammamuyeckue 3aMeHbl) — 3TO Crocod MmepeBoa, TP KOTOPOM TpaMMAaTHYeCKasi eIHHAIA B
OopHTHHAJIE TIPeoOpa3yeTcsi B AMHUITy TIEPEBOAUMOTIO S3bIKA C MHBIM TPAMMAaTHYECKUM 3HAYCHHEM. 3aMEHE MOXKET
TIOABEPraThCsl TpaMMaTHIeCKas CAWHMIIA FICXOTHOTO S3bIKa JIFOOOTO YPOBHS: CIOBO(OpPMA, HYacTh pPEUH, UICH
NPEIJIOKEHHs, MNpeIoKeHne omnpeneiennoro tuma [1: 54]. A. [l Iseiiuep omnpeneisi IpaMMATHYECKHE
TpaHcopMarMi Kak “TpaHcopMalri, MpyU KOTOPBIX Ipeobpasyercst GopMaibHas CTPYKTypa BBICKA3bIBAaHHUS H
0CTaéTCsl HEM3MEHHBIM KOHCTHTYHPYIOLIHUI ero cMbIci Habop cem™ [2: 118].

JlateiiieB Ha3piBaeT 3 OCHOBHBIC MPUYHMHBI MEPEBOAUECKUX TpaHChopmanuit: 1) pacxoxaeHust B cucTeMax
HCXOIHOTO M MEPEBOIAIICTO SI3bIKOB, KOTOPBIC MOTYT OBITh CICAYIOIIHMHU: a) B OHOM U3 3BIKOB OTCYTCTBYET
KATeropusi, CBOWCTBEHHAs JPYroMy s3bIKy; 0) BHYTPH OJHOM M TOU K€ KATErOPHH WICHEHWS Pa3IHYHBI;
B) COIIOCTABUMBIC JINHIBUCTHYECKUE KATETOPHH HE BIOJIHE COBMAAAIOT MO 00BbEMY 3HAUCHUS; 2) PacXOXKICHUS
HOPM KCXOJHOTO U IEPEBOSAIICTO sI3bIKOB (C HAPYHNIEHHEM HOPMBI MbI CTAIIKUBAEMCSI B T€X CIydasX, KOTJa
CMBICT (pasbl TOHSTEH, OJHAKO BbI3BIBACT MPEICTABICHHE O HEMPABWIBHOCTH peur (HOPMATHBHBIX
OTKJIOHCHUSIX); 3) HECOBITaICHHE Y3yCa, NEUCTBYIOIIETO B CPe/ie HOCUTEIEH NCXOAHOTO U MEPEBOIAIICTO SI3bIKOB
(y3yc — mpaBuiia CHUTYaTHBHOTO WCIIOJIB30BAHUS SI3BIKA; OTPAKAET PEUEBBIC MPHBBIYKH M TPAIUIIHHA TaHHOTO
SI3BIKOBOTO KoJuIeKTHBa) [3: 189].

CymecTByeT 1Ba OCHOBHBIX BHAA I'pPaMMAaTHYECKHX 3aMCH. YCTOMYMBBIE MEKBI3BIKOBHIE COOTBETCTBUS,
00pa3oBaHHBIE C TOMOIIBIO TPAMMATHYECKUX TpaHCHOpPManii, © KOHTEKCTyalbHbIE, 00pa3yromuecs B mporecce
HepeBo/ia B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa. Bce 3TH 3aMEHBI NMPOMCXOMAT IO NPUYUHE PA3iuyull 6 CMpyKmypax
08YX 513bIK0G — SI3bIKa OPUTHHANA U SI3bIKA TIepeBoa: 1) monoxkeHne A36IKOBOM SMHHLBI B CHCTEME sA3bIKa (YacTH
peun); 2) BHYTPHSI3BIKOBbIE (PAKTOPHI; 3) rpaMMaTHUECKUE KATETOPHU: KATETOpHs Majexa, KaTeropus 4Yucia,
KaTeropusi poja, KaTteropus OIpele’aéHHOCTH-HEONPEAEIEHHOCTH, KaTeropysl CTEIeHH KauyecTBa, KaTeropus
BUJIa M BPEMEHH, KaTeropus 3aora; 4) pa3inuie CHHTAKCUCA B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

B macrosmee BpeMsI CyIIeCTBYeT MHOKECTBO TTOAXOOB K pa3JesiCHHIO epEeBOTISCKUX TpaHCPOopManuii Ha
BUIABI W THUIBI W MHOXecTBO kiaccupukamuid. Tak, JI. C. bapxymapoB penuT TpaHchopManuyd Ha:
1) mepecTaHOBKH — 3TO M3MEHEHHE PACIIONOKEHHUS SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB B TEKCTE IEPEBOJA MO CPABHEHHUIO C
TEKCTOM IIO/JJIMHHUKA. DJIEMEHTaMH, KOTOPhIe MOTYT IOJBEPraThCsl IEPECTAaHOBKE, SIBIISIOTCS OOBIYHO CIIOBA,
CITOBOCOYETAHHMS, YACTH CIIOKHOTO MPEUTOKEHHS U CAMOCTOSTENBHbIE TIPENIOKEHNS B CTPOE TEKCTA; 2) 3aMEHBbI
— HanboJee pacpoCTpaHEeHHBIH U MHOTOOOpa3HBIH BU IEpeBOAUECKOl TpaHchopmanuu. B mporecce nepeBoaa
3aMEHE MOTYT IMOJBEPraThCs KaK TpaMMATHYCCKHE CIAMHHUIBI, TaK W JICKCHYCCKHE, B CBS3U C YEM MOXKHO

© Kyk A. B., 2014
277



Bicnuk JKumomupcvkozo depacagnozo ynieepcumemy. Bunyck 3 (75).@inonoziuni nayxu

TOBOPHUTH O 'PAMMATUYECKUX U JIEKCHYECKUX 3aMeHax. K rpaMMaTHYecKuM K€ OTHOCSTCS CIEAYIOIIUE THIIBI:
a) 3ameHa (opm cioBa; 0) 3aMeHa YacTeil peyn; B) 3aMeHa YICHOB MPEI0KeH s (IIEpeCTPOiiKa CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPBI TIPEIJIOKEHHUS); T) CHHTAKCHMYECKHE 3aMEHBI B CIOXKHOM TIPEIJIOKCHUH: 3aMEHa TIPOCTOTO
NPE/UIOKEHHST CJIOKHBIM, 3aMEHa CJIO0XKHOTO IMPEUIOKEHUST MPOCTHIM, 3aMEHAa MPHAATOYHOTO IMPEII0KEHHUS
rJIaBHBIM, 3aMEHA [VIABHOTO MPEAIOKEHH s IPUIATOUHbIM, 3aMEeHa IO{YMHEHUS] COUMHEHHEM, 3aMeHa COYMHEHUS
NOAYMHEHHEM, 3aMEHa COIO3HOTO THIA CBSI3M OECCOIO3HBIM, 3aMeHa OECCOIO3HOrO THIIA CBSI3H COIO3HBIM;
3) noGaBieHusT TEPEBOMUECKONM TpaHCHOPMALMM — BOCCTAHOBJEHHE IIPHU IEPEBOJAE ONMYLIEHHBIX B WS
"yMeCTHBIX CJIOB"; 4) OlyIlIEHUE — SBJIEHHE, IIPSIMO MPOTHBOIOIOKHOE JT00aBIEHHUIO; IO OIYIIIEHHEM HMEETCS
B BUY OIYIICHUE TEX WM UHBIX "H30BITOYHBIX" clOB mpu mepesoe [4: 190].

A. IlIseituep knaccupuuupoBai rpaMMmaTHdeckue tpaHcopmanuu Tak: 1) 0ObeIUHEHHE MPEIUIOKCHUN —
crnoco0 mepeBoa, Mpu KOTOPOM CHHTaKCHYECKask CTPYKTypa MPEATIOKCHHUsI B OPUTHHANE Tpeodpa3yeTcst myTém
COCMHEHUsI IBYX MPOCTBIX MPEUIOKEHHUI B OJHO CIOXHOE, 2) WieHEHHE NPEUIOKEHHs — CIocod mepeBo/a,
pUd KOTOPOM CHHTAaKCHYEeCKash CTPYKTypa MNPEIVIOKEHHS B OpUTHHAIE mOpeobpasyeTcs B ABe Wiu Oojee
[peJIMKATUBHBIC CTPYKTYPHI MIEPEBOIAINIETO A3bIKa; 3) 100aBlIcHHUE rPaMMATHKAIM3UPOBAHHBIX eUHHUIL (COI030B,
MECTOUMEHHUI); 4) ollyIlleHre rpaMMaTHKAIN3UPOBaHHbIX 3eMeHToB [5: 180].

CHHTaKCHYECKOE YIIOJ00JICHHE TPENCTaBIsIeT coO00l THUN "HyJeBOW' TpaHCHOpMAIUH, YTO BCTpeUacTCS
TOJBKO B TeX CJydasX, KOTAa M B KCXOJAHOM U B MEPEBOJIIEM S3bIKaX HMEIOTCS NapauiesibHbIe
CHHTaKCHYECKUE CTPYKTYpBl: Mbl usyuamu Amenuto ¢ cemmsabps no sameapb. — We studied England from
September to Januar¥em ne Menee, 110 cioBam A. B. ®enoposa "BCIKOro poja HOIBITKH MEPEBECTH IOCIOBHO
TOT WIM MHOW TEKCT WIIM OTPE30K TEKCTa MPHBOMAT, €CIM HE K MOJHOI HEMOHSTHOCTH JTOr0 TEKCTa, TO BO
BCSIKOM CIIy4ae K TSDKEJIOBECHOCTH U HesicHocTu' [6: 131].

[epecTaHoBKa — HW3MEHEHHE pPACHONOXKeHHs (OpSaKa CIIEJAOBAHUS) SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB B TEKCTE
HepeBo/ia MO CPABHEHUIO C TEKCTOM IMOIMHHHUKA. TakuMHU 3J€MEHTaMH SIBJISIIOTCSI CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMS,
[JIABHBIC W MPUIATOYHBIE MPEJIOKEHUS U IIEJIble MPEIOKEHUs.. B YyCTHOM MepeBojie MepeCTaHOBKU KaK BH[
NEePEeBOAYECKUX TpaHCHOPMALMil BCTPEUYAIOTCS BEChbMa 4acTO, OJHAKO OOBIYHO OHHM COYETAIOTCA C APYTHMH
BUJIAMH I'PAMMATHYECKUMU 3aMEH.

3aMeHa YICHOB MPE/UIOKEHUS MPHBOAUT K MEPECTPOMKE €ro CHHTAKCHYECKOH CTpYyKTypbl. Takoro pona
HepecTpoiika MPOMCXOAUT U B psijie CIydaeB IpPU 3aMeHE 4YacTH pedd. boliee CylecTBEHHas MepecTpoiika
CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpBlI CBSI3aHA C 3aMEHOW TJIABHBIX YJICHOB IMPEIUIOKEHHsS, OCOOCHHO TO/JIEKAIIETO.
Hcnonp3oBanue MoJOOHBIX 3aMEH B 3HAUYUTEIBHON CTENEeHH 00YCIIOBICHO TEM, YTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE Yallle,
4yeM B PYCCKOM, TO/JIeXallee BBIMOJNHICT HHble (QYHKINH, Hexean o0O03HaueHHs cyObeKkTa JeiCTBHS,
HanpuMep, 00beKTa IeHcTBUs (MOUIeKalIee 3aMEHICTCS AOMONMHEHUEM): [locemumeneil npocsm OCmMagisimb
sepxnioio 0dedcdy 6 2apoepobe. — Visitorsare requested to leave their coats in the cloak-roofosnauenus
BpeMeHu (MOAJIeXkKalIee 3aMEHSETCS OOCTOSTENbCTBOM BpeMeHu): Ha npowwiot Hedeire HabMOOAIACH
axmusuzayus. ouniomamuyeckou desmenvHocmu. — The last weekaw an intensification of diplomatic activity;
0003HaueHHs OPOCTpaHcTBa (MOAJIEkKAIIee 3aMEHSETCs O00CTOATeNbCTBOM Mecta): Cecoonss ¢ Hebonbulom
2opooke Kneii-Kpocc cocmosnace maccosasn demoncmpayus. — Thelittle town of Clay Cross today witnessed a
massive demonstrationfosnadenus npuarHbl (IIOIEXKaIIEe 3aMEHAETCS 00CTOATENBCTBOM puunHbl) [1: 80]:
B pesynomame xamacmpogur nocuono 20uenosex. — The crash killed 20 people.

Iepexon 0T 06paTHOrO MOpsI/IKA CIOB K MPsIMOMY. B mpoiiecce yCTHOTO mepeBoja ¢ PycCKOro si3blka Ha
AHIIIMICKUI onpeenéHHble TPYIHOCTH MOTYT MPEACTABISTh BBICKA3bIBAHUS C OOPATHBIM TOPSAKOM CIIOB. B
TaKUX CJIydasx HEepPeBOAYMK YacTO MpHOEraeT K Mepexoay OT OOpaTHOro MOpsAKa CIOB K OpsMOMYy. JTa
CHHTaKcH4ecKas TpaHchopMaiusi 0COOCHHO HEoOXOAMMa TIPH MEPEBOAC C SI3BIKOB CHHTETHYCCKHX Ha S3BIKH
aHanutuyeckue. OHa M MMEET MECTO MPH TMEPEBOJE C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTIMHACKHNA. BBICKa3bIBaHUS C
OOpaTHBIM TOPSAKOM CJIOB SIBJISIFOTCSI XapaKTEPHBIM MPHU3HAKOM TEKCTOB HA PYCCKOM si3bike. B aHrimiickom
SI3bIKE MHBEPCHS HCIOJIB3YETCsl HAMHOTO pexe. DTO MOPOXKIAET HEOOXOAUMOCTh B PA3IHYHBIX [EPEBOAYCCKUX
TpaHchopmanusix, sl yriayON€HHOrO  MOHUMAaHHS — KOTOPBIX — CIIEAyeT pa3o0parhCs B OPUPOJIC
KOMMYHHUKATUBHOUN CTPYKTYPHI BhICKa3bIBauus [7: 22].

UneHeHue MOpeyiokeHHss — CHocod IMepeBoja, NPH KOTOPOM CHHTaKCHYECKash CTPYKTYpa IMPEIJIOKCHUs B
opurrHaJie mpeodpazyeTcs B IBe U Oosiee MpeIuKaTHBHBIC CTPYKTYPBI MIEPEBOISAIIETO SA3bIKa. JTa TpaHCHopMaIys
00yCIIOBIIeHA ~ CTPYKTYPHO-THUIIOJNOTHYECKAMH  PACXOXKICHHSAMH  MEXKAY IPEIOKCHUSIMH  HCXOAHOTO U
nepesosnero A3ekoB [8; 9: 169]. lanuslii Bux TpaHcOPMALMK MOKET TAK)KE NMPUBECTH K IPeoOpa3sOBaHUIO
OJJHOTO CJIO)KHOTO TPEJIOKEHUSI B JIBA TPOCTBIX: H He Mo2 2080pumv nepevbiM, He Hcelds NpUdUHIMb
becnokoticmea xomy 61 mo nu owino. — | didn’t dare to speak first. Nor did | desire to make trouble for another.

Onyuienus. [Ipy mepeBoje OMYIICHHIO MOABEPraroTCs Yallle BCEro CIOBA, SIBISIOIIMECS CEeMAaHTHYCCKH
U30BITOUHBIMH, TO €CTh BBIPAXKAIOI[UE 3HAUCHHS, KOTOPBIEC MOTYT OBITh M3BJICUCHBI U3 TEKCTA M 0€3 UX TOMOIIIH.
Kak cuctema si3pika B II€JIOM, TaK U KOHKPETHBIC PEUEBbIC MPOM3BEIACHUS 00JIaal0T, KaK M3BECTHO, BECbMa
OOMNBLIOH CTEMEHBIO U30BITOYHOCTH, YTO JAET BO3MOXHOCTH MPOU3BOJUTH T€ MJIM UHBIC OMYIICHUS B MIPOLECCE
nepeoja [4: 190]: Cemu xomnanuu oxeamwviearom meppumopuro ¢ 200 000ks. m. — The company’s nets occupy
200 000 square meters.
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JloGaBnenust. Jlo6aBneHus MOAPA3yMEBAOT UCIIOIB30BAHKUE B MEPEBOJIC JOTOIHHUTENBHBIX CJIOB, HE MMEIOIIHX
COOTBETCTBHI B opuruHane. JloGaBneHus: — 3T0 (GopManbHas HEBBIPAKCHHOCTb CEMAHTHYECKHX KOMIIOHCHTOB
CIIOBOCOYETAHHS HA MCXomHOM si3bike [4: 221]: 80 % yeaye xomnanuu — mecmmuas menegonnas cesasv, 98,2 —
meancoyeopoonsis. — 80 % of the company’s services is the local telephone communication, 98.2 % is the intercity one.

PaccMoTpuM rpaMmarHdecKkue 3aMeHbl Ha MOPQOIOTHYECKOM YpoBHE. 3aMeHbl Ha MOP(OIOrHuecKoM
YPOBHE — CIIOCOO NepeBoja, MpU KOTOPOM rpaMMaTHyecKas ¢IMHUIA B OpUTHHAIE NpeodpasyeTcs B €AUHHUILY
HEePEeBOAILETO SA3bIKa C APYTUM IPaMMaTHYECKHM 3HAUCHUEM.

3aMeHbl YacTeil pedu: SBIISIOTCS CaMbIM PaclpOCTPaHEHHBIM BHUIOM MOP(OJIOrnueckoi TpaHchopManuH.
IMogoOHble 3aMeHbI OOBIYHO BBI3BAHBI 'PA3IMYHBIM YHOTPEOJCHHEM CIOB M PasiIMYHBIMH HOPMaMHU
COYCTAEMOCTH B AHTJIMACKOM H PYCCKOM $3bIKaX, @ B HEKOTOPBIX CIyYasX — OTCYTCTBHEM YacTH DPEYH C
COOTBETCTBYIOIIMM 3HaueHHeM B pycckoM si3bike” [10: 17]. CaMbIM TpOCTEHIINM BHIOM TaKOH 3aMEHBI
SBIISCTCST PeoOpa3oBaHME MECTOMMEHHUs] HMCXOIHOTO SI3bIKA B CYLICCTBUTENBHOC HIIM HMsSI COOCTBEHHOE
NEePeBOJAIICTO s3bIKa W HAo00poT. KOHKpeTH3aumus MECTOMMEHHH OCYIIECTBISICTCS HA OCHOBE JAaHHBIX
umpokoro koHrekcra. We also produce chocolate, pastries, chewing gums, lolly-pops and cakes. The money that
we get from selling them is given to the children’s hospitaWe+ maxowce npoussooum wioxonao, evineuxy,
JHCEBAMENLHYIO PE3UHKY, Kapamedb U mopmol. [enveu, noayueHHvle om npooaxcu 3mux mogapos, uoym Ha
HYIHCObL OeMCKOU KIUHUKU.

3amMeHa yncia. B aHrmiickoM U pyCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT (JOPMBI €JMHCTBEHHOTO M MHOXKECTBECHHOT'O YHCIIA,
U, KaK IPaBIJIO, COOTHECEHHBIE CYIIECTBUTEIIBHBIC B OPHIHHAJIE U B [IEPEBOAEC YIOTPEOICHBI B TOM JKE CAaMOM YHCIIE,
32 MCKIIOYEHWEM CllydaeB, Korga (opMe eIMHCTBEHHOIO 4YHCJIA B aHIJIMICKOM COOTBETCTBYeT (hopma
MHOXKECTBEHHOTO 4HCla B pycckom (MONeY — meHbry, iNK-YepHWwIa W T.0.) WIH HAa00OpOT aHIJMHCKOMY
MHOXXECTBEHHOMY COOTBETCTBYET pycCKoe emuHcTBeHHoe (Struggles —6opwba, outskirts —okpauua u T.1.). Ho B
ONpe/IeTICHHBIX YCIOBUSX 3aMeHa (HOPMBI YMCIIa B MPOLIECCE TIEPEBOIA MOKET MPUMEHATHCS KAK CPEACTBO CO3MAHHMS
OKKa3HOHaJIbHOTO cooTBetcTBUsI [1: 78]: MBI moBcrony miiem taantel. — We are searching for talent everywhere.

3amena epammamuueckoeo epemeny. B 0TIMYNE OT aHTITUICKOTO, B PYCCKOM SI3bIKE HMEETCS rpaMMaTHYeCKast
KaTeropys BUa. AHIIIMHCKUH JKe A3BIK CO BPEMEHEM YTPATHII JaHHYIO KaTerOpHIO, IPUOOPETS B3aMEH MHOXKECTBO
rpaMMaTHYECKUX BpeMEH riarosa. B cBsi3u ¢ 3TUM P MEPEBOE C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMACKUA BO3HUKAET
HEeOoOXOIMMOCTh 3aMEHbl I'PaMMaTHYECKOr0 BpeMeHH. Yamie Bcero, pyccKoMy IJIarojly HPOIIEAIIEro BPEeMEHH
COBEpIICHHOI0 BHJId COOTBETCTBYET IVIAroJI MPOCTOr0 HACTOAMIEr0 BPEMEHH WM NEepP(EKT HACTOSAIIETO BPEMEHU:
O6béM mpomak coctaBun Imum. — The sales account for 1 millioMuorue JHHIBHCTBHI OTHOCAT K KJIaccy
rpaMMaTHYECKHX TpaHCQOpPMANWii Tak Ha3bIBaeMbIe CIOBOOOpa3oBaTeNbHbIC TpaHchopMmaruu. ToT (akrt, dro
yaenbHbIN Bec adGUKCANTbHBIX 00Pa30BaHMUIl B AHMIMICKOM S3bIKE 3HAYUTENBHO BBILIE, HEXKEITH B PYCCKOM, BEJIeT
K BBEJCHHIO JIOTIOJHUTEIbHBIX JIGKCeM B TEKCT (Hampumep, cybdukc -able) [10: 40].Cybdukc -able sBusercs
OYeHb MPOAYKTHBHBIM M 00pa3yeT, B OCHOBHOM, NpUJIAraTelbHbIC OT INIaroyiioB. Mope Obu1o OypHOE, U IUIBITh
ObUTO HEBO3MOXKHO. — The sea was rough and unswimmable.

Utak, B X0€¢ HCCICAOBAHKS, aBTOP MPUIIET K HEKOTOPHIM BBIBOJAM. [ paMmaTtiyeckie TpaHchopMannm —
Han0oJee YacTo BCTPEUAOIIUIACS BHA MEXbBA3BIKOBBIX TpaHchopMauuit. [Ipn mepeBoge MEPEeBOAYMK MOYTH
BCErJa CTAJIKUBACTCS C HECOOTBETCTBHAMH MEXAY TIPAMMATHYECKHMMH CTPYKTypaMH HMCXOIHOTO H
HePEeBOJIAIIETO A3BIKOB. 11 3TO MPOMCXOIUT Yalle, YeM OTCYTCTBHE JICKCHYECKOTO SKBUBaJICHTA. [IJIsl TOro 4To0bI
OBICTPO BHIOpAaTh NPaBWIBHBIA BapHaHT NEPEBOJA, YCTHOMY IIEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO 3HATH BCE BHIBI
rpaMMaTHYEeCKUX TPAHC(HOPMAaLH.

[pakTHdeckoe HCCleNOBaHHE II0KA3aj0, YTO CYMMAapHOE KOJIMYECTBO OOBEKTHBHBIX M CYOBEKTHBHBIX,
KOHTEKCTYalIbHBIX M YCTOWYHUBBIX TpaHcopMauuii MpH YCTHOM MepeBoAe OOJbIle, YeM IPH MHCBMEHHOM.
[pr4rHON 3TOMY MOCTYXKHJIHM PA3NHYMs B YCIOBUSX, B KOTOPBIX pabOTAaIOT YCTHBIC M MHCbMEHHBIC MIEPEBOAIHKH.
Takum o0pa3oMm, Haesi O TOM, YTO BJIMSHHE CYOBEKTHBHOrO (haktopa MpU YCTHOM IIE€PEBOJE BO3PACTAET IO
CPaBHEHHIO C MHCHMEHHBIM, YBEIUYHBAs TIPH 3TOM KOJIHYECTBO HCIONB3YEMbIX MEPEBOAYMKOM TpaHCHOPMALIHIA,
nonTeepauiack. Kpome Toro, ObUIO BBISICHEHO, YTO MPH YCTHOM MEPEBOJAEC BEPOSTHOCTH HCIOJB30BAaHHUS Tak
Ha3bIBACMBIX HEMOTHBHUPOBAHHBIX TpaHC(HOpPMALWil, WM MEPEBOMYSCKUX OLWIMOOK, Takke Bo3pacTaeT. Takum
00pa3oM, MOXKHO ClIeJaTh BBIBOA, YTO IPOLIECC YCTHOTO NEpeBOa NpembsBisieT Ooiee kECTKHE TPeOOBaHUS K
NePEBOUUKY B OTHOLICHHUH NCHXO0-(QU3MIECKUX XapaKTEPUCTHK U TpeOyeT OBICTPOTHI peakiH, BHUMATEIbHOCTH,
OCTOPOXKHOCTH B BEIOOPE NEPEBOAYECKOI0 COOTBETCTBYS M XOPOIIEH ONepaTHBHON MaMSTH.
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Kyk A. B. J]o numanunsa npo cpamamuyHi Mixcmosni mpancgopmauir.

Memoio cmammi € euguenns npodremu epamamuynux mpancpopmayii. [lepexnadayvki mpancghopmayii
6100Y8ar0OMbCsl 3 RPUMUHU HEROBHOI CRiIbHOCII Ab0 8IOMIHHOCII aHeilicbKkol ma pociticokoi mos. [Ipakmuune
00CNIONHCEH S NOKA3ZAO0, WO CYMAPHA KIbKICMb 00' EKMUBHUX M CYO' EKMUBHUX , KOHMEKCTYANbHUX M
CMIUKUX mpancopmayi npu ycHoMmy nepexnadi binvuie, Hidc npu nucbmosomy. byno 3'acosano, wo npu
VCHOMY nepekaadi UMOoSIipHICIb BUKOPUCTIAHHS TAK 386AHUX HEBMOMMUBOBAHUX mpaHchopmayiil, abo
nepeKknaoaybKux NOMUIoK , 3pocmac. Taxum 4uHoM, npoyec YCHO20 nepexady npeo'asiac OilbulL H#HopCmKi
8UMO2U 00 nepexIaoayd 8iOHOCHO NCUXOQDIZUYHUX XAPAKMEPUCIUK MA BUMA2AE WBUOKOCMI peaKyii,
VBACHOCMI Ma 2apHoi onepamuenoi nam'aimi.

Kniouogi cnosa: epamamuuni mpancgopmayii, Misicmoeui 6ionogioHocmi, 3aMina, OnyueHHst, 000A8aAHH .

Zhuk A. V. To the Question of Grammatical Interlanguage Transformations.

The purpose of this paper is to study the problem of grammatical transformations. Translation transformations
occur because of differences between English and Russian. Grammatical transformations are the most common
type of interlanguage transformations. Practical study showed that the total number of objective and subjective,
contextual and sustainable transformations is greater when you do the oral translation than the written one. It
was found out that when translating orally the possibility of using the so-called unmotivated translation errors
increases. The process of interpretation imposes more stringent requirements to the interpreter as regards
psycho-physical characteristics and requires a quick response, care and good memory.

Key words:grammatical transformations, cross-language matching, substitution, omission, addition
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